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Lakhél wi¢héun

eChiinpi. Lakota traditions are practiced with meaning. Lakhél
withoh’an kin wastélaka imachage. I grew up loving
Lakota culture. © Y. Dakhéd wi¢héh’an; S Dakhéd
withoh’an).

o Lakhél wichoéur [ N Lakota way of life, Lakota culture.

See: wichour).

¢ Lakhol wochekiye [] N Lakota spirituality, Lakota

religion or belief. Variant: Lakhéta wé&hekiye. o Lakhol
wochekiye ki hé unkhipi okihipi $ni. They can’t take away
our Lakota spiritual ways. Lakhél wé&hekiye Kirn sni kte $ni.
Lakota belief won’t die out. © Y.: Dakhéd wéchekiye; S.:
Dakhéd wochekiye.

LakholyA 1] (Lakhéta + iyA) V-INT to speak Lakota. Usage:
a fast sp. of Lakhél’iyA and LakhétiyA. e Lakhélya
woglag-makhiyapi. They had me speak Lakota. W 1s:
Lakhélwaye. 1p; Lakhél’unyanpi. o Y. Dakhédya; S.:
Dakhédya.

o Lakflélyakel L] (Lakhéta -yakel) ADV in the Lakota way, in

the traditional Lakota way, traditionally. e Iytiha
Lakhélyakel iglizapi. They were all dressed in the Lakota
way. Lakhélyakel wan. / live in the Lakota way of life. O Y.
dalsﬁ()dyaken; S.: dakhodyaken.

Lakhdlyapi [L] (Lakhol’iyA -pi) N © Lakhél’iyapi.

® Lakﬁél’iyA L] (Lakhéta + iyA) v-INT 1 to speak Lakota, in

Lakota. Variant: LakhétiyA, fast sp. LakholyA. e Tanyar
Lakhél’iyaye. You speak Lakota well. » 1s: Lakhél’iwaye.
1p: Lakhél>unkiyapi (fast sp. Lakhél’unyanpi).

ADV 2 speaking Lakota, in Lakota. ® Lakhél’iya woglake.
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lapela

héa ¢hangkhé ohigniyan antng Kisan. He is very traditional

and so he always wears his hair in two braids.

Lakhéta iyapi [ N the Lakota language. Variant:

Lakhétiyapi, Lakhéliyapi. e Lakhéta iyapi Kip
unspékhiyapi. They taught him the Lakota language. Lakhéta
iyapi unspé Sni. He doesn’t know how to speak the Lakota
language.

V they speak in the Lakota language. © iyA.

Lakhota kiwasiu [ ¥ urban or assimilated Lakotas or

Indians. ® Lakhéta kiwasi¢u 6ta Lakhéta thoyanke ekta
kapi s’a. Many wrban Indians often come back to the
reservation. Akhé Lakhéta kiwagi¢u Kkin Lakhoéta
iyéchelya tonachany inpi okihipi. For a few days the urban

Indians can live like Lakotas again.

Lakhota Makhé¢he [y N-PROP Lakota country. O Y.

Dakhota Makhéche; S.: Dakhéta Makhé&he.

Lakhotata (Lakhéta -ta) ADV to/at the Lakota region,

to/at the land of Lakota. ® Lakhétata unglipi. We returned
back to the Lakota land. © Y.: Dakhétata; S.: Dakhétata.

Lakhota Thamakhothe [ n-PROP Lakota Country.

Variant: Lakhota Makhé&he. o Y.: Dakhota tflamékﬁoéhe;
S.: Dakhota thamakhoche.

Lakhota thokeéa [ v Indians, other tribes (different than

Lakota). e Eya§ Lakhéta thékefa Kin heni thogyé
kagapi. But other tribes make it differently. Syn: upma
Lakhéta. o Y.: Dakhéta théketa; S.: Dakhota théketa.

Lakhéta wochekiye [ N Lakota spirituality, Lakota

religion or belief. © Lakhél wochekiye.

He made a speech in Lakota. © Y. Dakhét’iya; S.: @LakﬁétiyA L] (Lakhéta + iya) V-INT 1 to speak Lakota, in

Dakhét’iya.

@Lakfl()l’iyapi L] (Lakhéta + iyapi) N 1 the Lakota

language. Variant: Lakhétiyapi, fast sp. Lakhélyapi.
e Lakh6l’iyapi kin yuha imachage. I grew up with the
Lakota language. Lakhéliyapi kin 1é owayawa ekta
unspéwichayakhiyapi. They are taught the Lakota language
at school.

V-INT 2 they speak Lakota. @ Lakhol’iyapi $ni yelo. They
did not speak Lakota. O Y.: Dakhéd’iyapi; S.: Dakhéd’iyapi.

Oglalas are Lakotas. Lakhéta oyate ki South Dakota na
North Dakota él ugpi. Lakota people live in South Dakota and

Lakota. Variant: Lakhol’iyA. e Yuphiyakel Lakhotiyaye.
You speak Lakota beautifully. Kitanla Lakfl(’)tiwaye. 1 speak
Lakota a litrle bit. Lila tanyan Lakhétiye. He speaks Lakota
really well. Yaglap s’e Lakhétiye. She speaks Lakota fluently.
» 1s: Lakhétiwaye. 2s: Lakhétiyaye. 7p: Lakhétunkiyapi
(fast sp. Lakhét’unyanpi).

ADV 2 speaking Lakota, in Lakota. e Lakhétiya
woglakapi. They spoke in Lakota. © Y. Dakhétiya; S.:
Dakhétiya.

¢ Lakhota [ N-PROP 1 Lakota. e Ogléla ki Lakhétapi. The @Laklvl()tiyapi L] (Lakhétiya -pi) N the Lakota language.

Variant: Lakhél’iyapi, Lakhétuyapi. o Y. Dakhétiyapi; S.:
Dakhétiyapi.

North Dakota. Naké¥ unLakhotapi kte héi éya¥ othéhike. ¢ 1ala [ N grandpa, grandfather. Usage: informal term; northern.

We now finally crave to be Indians but it is so hard. W see: the
seven Lakota tribes: Hunkpapha, Itazip&ho, Mnikhéwozu,
Oglala, Odhenupgpa, Sichangu, Sihasapa; see also:
Thl'tflmjwal] another name of the tribe, now archaic. 2 Native
American, American Indian. e Lakhéta wéyute
wastéyalaka he? Do you like Indian food? See: Lakhoéta
thoketa, upma  Lakhota. » 7s:  maLakhota
(Lamikhota).  2s: niLakhota  (Lanikhota).  1p:
unLakhotapi (Latunkhotapi). o Y.: Dakhéta; S.: Dakhéta.
Lakhéta héa [ v-s to be full-blood Lakota, be a full-blood
Indian; be very traditional in one’s life style. ® Lakhoéta

See: kaka (southern); tfluqkiﬁila (formal). © Y.: dada; S.: see
under thunkangila.

lapA [L] v-S to be smooth, level. Usage: archaic, see lapela. See:

kalapa, paalapa, palapa. © Y.S.: dapa.

lapela 1] v-s to be smooth (as tree bark, jerked meat or a

person’s skin). e Pséhtin hathé k’eya k&ankéanpla na
lablapela k’uy hécha way agli. He brought back some ash,
the kind with a blue bark, smooth, and supple. Nahahé&i ité
nilapela. Your face is still smooth (an expression for “you are
still young”). » 1s: malapela. Redup: lablapela. see also:
1apA.
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war

for them often). VARIANT: waki¢hinchigkA.

war noun 1 okiChize ~  war,  Dbattle,  fighting.
e makhéwancaya okithize world war. 2 Zuy4 Abv making
war, going or being on a warpath; warring. » ADV: azliye making
war on smth, fighting against. 3 leyi'l N warrior, war party, war.

warble vers 1 $10 v to lisp; to chirp, to warble. 2 yas$lo v-T to
blow on smth (a whistle); warble on smth; chirp. RebuP: yasloslo.

warbler voun situpi wagblila v

warbling vireo noun zigtkazila v

war-bonnet voww 1 waphaha v 2 waphéble¢ha v an
elongated warbonnet (with feathers standing out around and
hanging down).

war chief vow 1 zuya ithanéhan v 2 blotahupgka v
leader of a war-party.

war-clubnouw 1 ¢haphpi v warclub. 2 iyap
kapémnipi v stone war-club. 3 thahé hanhpi v horn war-
club.

war cry noun aki§’a v-InT to give a war cry.

war-horse noun ikichize v

war leader nouv zuya ithanchan v

warlike aos wohitikA v-s

warm Aps 1 mas§té v to be warm and sunny; sunshine (and not
necessarily hot). » v-S: amaste the sun is shining on one, the weather
is warm on one; V-REFL; amastei¢’iyA to warm oneself in the sunlight, to
sunbathe. 2 KRAtA v-s to be warm/hot. UsAce: applied to things
and body parts. W conT: khal; rRepup; KhalkhatA; v-T: yukhatA to
make smth/sb warm by rubbing or by making a fire; ADV: kflalyz’l in a hot
condition; V-CAUS: kflalyA make smth hot; V-POS: kflalkiyA make one’s
own hot/warm; V-DAT: kflalkhl’yA make smth hot/warm for sb; V-BEN:
Kkhalki¢i¢hiyA make smth hot/warm for sb; v-RerL: khal’i&’iyA warm
oneself up; V-T: yukflz’ltA make smth/sb warm by rubbing or by making a
fire; V-POS: glukflfltA to make one’s own warm/hot by rubbing; V-REFL:
iglikhatA warm oneself up. 3 oKRAtA v-s to feel warm or hot, to
be warm or hot (of weather), to be hot within a room/space.
» pv: okhalya being warm inside; V-cAus: okhalyA make warm
inside; V-REFL: okRAli&’iyA warm oneself up inside; v-INT: okhalgla
feel warm, be feverish; PH: thiokhatA it is warm/hot in the house;
v-cAUs: thiékhalyA, thiyokhalyA to warm up a room or house, to heat
the house. 4 nakhatA v to warm up itself (as a car engine), to
start up (as a computer). » V-cAus: nakhalyA to cause smth to warm
up (as a computer, car). 9 nai®’ikhatA v-RerL to make oneself
warm by action of the feet (as walking, running). 6 0¢hézA v-s
to be warm inside (as in a thick blanket); to feel warm; be
comfortable, snug, cozy (ref. to both persons and things). » Apv:
ochdsya being warm, comfortably, cozily, snugly; V-CAUS: 0€hosyA to
make sb feel warm/cozy; V-REFL: 0€ho6s’i€’iyA to make oneself feel
warm/cozy; V-T: yu6¢hozA to make sb feel warm and comfortable, make
a room warm and cozy (as by heating the stove). 7 naéchel iyéyA %
to warm up, to start up (as an engine or a device).

warmly v 1 khalys Aov hotly, warmly, in a hot condition.
varianT: khalyéla. Repur: khalkhalya. 2 o¢hosya Apv being
warm and comfortable, comfortably, cozily, snugly. VARIANT:
¢hosyA (archaic). 3 okhalyela Ay warmly inside.

warn noun 1 iwahoyA v-piT to forewarn sb about smth, tell sb
in advance. P v-ABS: wiwahoyA to forewarn sb of things; V-RECIP:
iwahokichiyapi they forewarn each other about smth; V-RECIP:
wiwahokichiyapi each other of future

they warn things.
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2 waktayA v-cAUs to warn sb, forewarn, alert, give sb

advanced notice, inform sb in advance. P V-CAUS: iwaktayA to

warn/forewarn sb about smth; V-CAUS: wiwaktayA to warn/forewarn sb

of things. 3 Kilo EncL take warning, take care lest, don’t you dare,

see to it that you don’t. 4 wakta $ni héin v-48s without any

warning, not expecting anything. 5 wahoégnugnu v-inT to give

a warning call. USAGE: during ceremonies when someone
accidentally violates a taboo or a sacred custom.

warp Vers 2 bend.

war party nvouv oziye v

warpath nvouv zuya Apv going or being on a warpath. » Apv:
aziye on the warpath against sb.

warped 4o/ 1 pemni v-s to be twisted out of the proper shape,
awry, askew, lopsided, warped. See: kapémni, napémni,
yapémni, yupémni; opémni, aépemni, iyapemni, oikpemni.
2 bend. 2 SKOPA V-5 to be bent in a gentle curve, be
bowed/arched, warped. See: kaSkopA, nasSkopA, yaSkopA,
yuskopA to make/become curved by various means. 3 (')pflO V-S to
be warped, be out of shape; bent. See: kaépho, naépho, paépho,
waépho, woopho, yaépho, yuépho.

warrior vouvn 1 zuya wiChaSa ~ a warrior. See: zuya.
2 akichita v camp police, warriors on duty for tribal service.
3 ikiChize withasa v a warrior. See: ikithize. 4 thahéksila
N his fighting men, warriors, soldiers. VARNT: thawithaSa. SEe:
hoksila. 5 thogktékA N an experienced warrior (who has
counted several coups).

warrior society nouv aki¢hita okhélaki¢hiye v

war-standard vouv wapaha v

wartvouv 1 hoChéSpu n~ wart, scab; fish scales. VARMANT:
hot¢héspe, hothéspu. 2 wiChoSpi v wart.

warted apy nangA v-s to be gnarled, enlarged, warted (as
knuckles when sprained or bones after an accident). VARANT:
iyAnungA. RepuP nunhnungA.

warty apJ yul’i v-s to have a rough or chapped surface, be
broken out full of pimples, be roughened, warty, irregularly
rough. » Apv: yuh’iyela.

wary aps 1 inihag v-s to be scared, to be wary, nervous or
worried, expecting smth bad, to be in awe of. P v-cAUS:
inihagyAn to frighten sb, scare, amaze, astonish; ADV: inihapyar.
2 wakta v-INT to watch out, be careful, vigilant, alert, wary.

wash vers 1 yuZaza v-1 to wash smth, wash by rubbing,
handling (as clothes). P v-Pos: gluZaZa wash one’s own; V-REFL:
igliZaZza wash oneself; V-DAT: KiyWiZaZa wash smth for sb; V-BEN:
kiciyuZaZa wash another’s; V-ABS: wayuZaZa, woZaZa wash things (as
clothes); v-ABS-POS: waglliZaZa wash one’s own things; V-INT: hayuZaZa
wash clothes; V-INT: wakS$iyuZaZa wash dishes; V-T: oyWZaZa to wash
smth in/inside; V-BEN-ABS: wakKiCiyuZaZa wash things for sb; V-DAT-ABS:
wakiyuZaZa wash things for sb. 2 onazazayA V-CAUS to wash
smth by boiling or in a washing machine. SEE: nazaza, nazazayA.
3 kazazZa v-T to rinse smth out/off, to wash or flush away (as a
bridge by a flood). 4 pazaza v-T to wash or clean smth by
rubbing (as with a mop or on a washboard). » v-ros: kpaZaza to
wash or clean one’s own by rubbing. 5 WOZAZa V-T to wash or clean
smth with a hose, to hose down. 6 W0ZAaZa v the rain or current
washes smth; to erode or wash away by water (rain, river).
7 yaZaZa v-T to clean or wash smth with the mouth (as a cat).
8 nu[]WAl] V-INT to bathe, to take a shower, wash one’s body.
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